Acts 7:1



 is the transitional use of the conjunction DE, meaning “Then,” with the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priest produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, which means “the high priest.”

“Then the high priest said,”

 is the conditional particle EI, used as “a marker of direct and indirect questions (here a direct question) Mt 12:10; 19:3; Mk 8:23; 10:2; Lk 13:23; 22:49; Ac 1:6; 7:1; 19:2a; 21:37; 22:25.”
  It is translated in our English grammar by quotation marks.  Then we have the nominative subject from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things,” followed by the adverb of manner HOUTWS, meaning “so, thus, in this manner.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb ECHW, which normally means “to have,” but also used like the verb EIMI (meaning “to be”) and has the meaning “to be in some state or condition; used impersonally meaning: it is, the situation is 1 Tim 5:25; Acts 7:1; 12:15; 17:11; 24:9, 25.”


The present tense is a static present, which regards the state or condition as what it is.


The active voice indicates that the subject these things (referring to the accusations against Stephen) produce the action.


The indicative mood is a potential indicative expressing a conditional/possibility in this question.

“‘Are these things so?’”

Acts 7:1 corrected translation
“Then the high priest said, ‘Are these things so?’”
Explanation:
1.  “Then the high priest said,”

a.  The charges have been made against Stephen.  Everyone has turned their attention to him and seen his face like the face of an angel.  Then the high priest asks a simple question.


b.  Notice that there is no advocate speaking for Stephen.  Stephen makes his own defense.  His advocate will be the influence and mentorship of God the Holy Spirit.


c.  The high priest is Caiaphas, the same man who questioned Jesus, Peter and John, and then all the apostles.

2.  “‘Are these things so?’”

a.  Luke quotes directly the question of the high priest.  The question is simple and direct.


b.  The question means, “Are these things which have been said about you true or not?”


c.  Stephen could have given a simple one word answer “No,” but he will not waste the opportunity to present God’s plan for human history, which culminates in the person and work of Jesus Christ as the Messiah of Israel.


d.  Here is a chance to present the gospel message to the entire leadership of Israel and Stephen is not going to miss the opportunity to do so.


e.  As we study Stephen’s answer to this question, it should be remembered that Stephen never once says anything against the Temple or the Mosaic Law.  Therefore, indirectly Stephen answers this question by saying “No.”


f.  However, Stephen knows that the real issue is not the Temple or the Law, but the person and work of Jesus as the Christ.  This is what he is guilty of in the eyes of the Sanhedrin, and it is this which he will not deny.  To this his answer will be a resounding “Yes.”
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